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Abstrak

Vitalitas bahasa Bajo di Sumbawa merupakan hal menarik untuk sebuah kajian khususnya
vitalitas mengingat bahasa ini di NTB termasuk bahasa yang sedikit penuturnya. Etnis Bajo

p berdampingan dengan penutur bahasa mayoritas
di NTB, yaitu Sasak, Samawa, dan Mbojo. Di Sumbawa, mereka melakukan interaksi dengan
penutur bahasa Samawa dan Mbojo. Untuk itu, diperfukan sebuah kajian vitalitas untuk
mengetanui derajat vitalitas bahasa Bajo berdasarkan variabe

eI transter bahasa, ranah
penggunaan, respon terhadpa media baru, sikap dan kebijakn pemerintah, sikap bahasa, dan
dokumentasi bahasa. Analisis vitalitas

menggunakan  statistik sederhana. Hasilnya
menunjukkan secara keseluruhan vitalitas bahasa Bajo di Desa Pulau Kaung tergoiong cukup

aman yang didukung oleh variabel transfer bahasa, sikap dan kebijakan pemerintah. dan
dokumentasi bahasa.

Kata kunci: Bajo, vitalitas. bahasa

] % il i oo 'ﬁ" % y 1' . d i =
' "..._fi- ?g?ﬁa : ﬁi:l_‘pi.j-;‘ ¥
R o e AT e ! _
| ! _-- _It;.ll-'-li'll'_;lp‘... '-.,‘, ¥ -_‘_: .. ; " : :
. gy %, & - . v : e L Y . ’
BFF T b e N RO B B



4

'.:.__;-:l‘ 1 -_
E "I 'ﬂ_ﬂ #ll 1 : 5 N r
- iy 2 "--L':':i'll_. II' e

11.. *--.

* Penelitian tent *@cﬁmmaw«'*a?gpenaafaﬂaﬁw%@ﬁm AL ANTOR
NTOR BAHARA PROVIN: iNUSA A TENGOARA BARAT KANTOR BAHASA PROVI :-“::,f;::‘;"*s ARA BARAT KANTOR B
*"""f'"*BAﬂASA ROVINGT NOE 1A -bunl baru dalam bentuk kajnan mikro dan makro, seperti

(hNTOR ~ sosiolinguistik. Untuk itu, penelitian wtahtas bahasa etnis pendatang perlu dllakukanmh TORE

\. '1' !.I.,-I'r' 11".

{ANTOR BAHHEéchompfehensnfdan mendalam VAN FOI B Bl et IGGARA BARAT KANTOR'S
ﬂ“TOR ‘QHL ASA PR { :F;Tﬂ’% B

(ANTOR BAMACA | Laporan penelltlan ini merupakan landasan atau titik puak dari serangkalan k&gnatan A\NTOR B
<ANTO penelltlan kelompok Kantor Bahasa Nusa Tenggara Barat tahun 2018. Keberhasilan

"'_penyelesalan laporan penelitian ini tidak akan lepas dari bantuan dan dukungan dari

berbagai pihak. Karena itu, kami ingin menyampaikan ucapan terima kasih kepada pihak
yang secara langsung maupun tidak langsung membantu menyelesaikan proposal
penelitian ini. Secara khusus peneliti mengucapkan banyak terima kasih kepada Kepala
| 25 Kantor Bahasa Nusa Tenggara Barat dan anggota tim peneliti yang turut membantu
KAl menyempurnakan proposal penelitian ini.
' Harapan kami, semoga penclitian ini mempunyai nilai guna dan manfaat bagi
pembangunan bangsa dan ncgara terutama dalam bidang pembinaan dan penghembangan
bahasa.
Mataram, 2018
Tim Peneliti
.
NTOR BA KANTOR |
\NTOR § KANTOR |
KANTOR BAMASA PROVINS! NUS/ 1S N ENGGARA BARAT KANTOR'
KANTOR' %mw PROVINSI NUSA TENGGA | KANTIOR BAMASA PROVINSI NUSA TENGGARA BARAT KANIGRN

H:ANT'OR Bﬁki;&s;ﬁ “iliu ¥ Al I Nt TN ¥ b~ 4 AVITIEYR . ’ A ALY ~ HMAHMASA MM FIIND 24F ore "* "r. :"{J";‘R’; E;;‘R’.‘i'&T KAN?QR‘
KANTOR BAHASA PROVINS! NUSA TENGGARA BARAT KANTOR BAHASA PROVINS! NUSA TENGGARA BARAT Kﬁﬂmi

.mm &AHASA PROVINS! NUSA TENGGARA BARAT KANTOR BAHASA PROVINS! NUSA TENGGARA BARAT KA '*-.'__' ) 3
- W“ }% HASA PROVINSI NUSA TENGGARA BARAT KANTOR BAHASA PROVINS! NUSA TENGGARA BARA_I Ho OR

mOVlNSl NUSA TENGGARA BARAT KANITOR BAHASA PROV}NS! mBA ‘[ENGGAM AT KANTOR
VINSI NUSA TENGGARA BARAT KANTOR BAHASA PROVINSI NUSA TENGGARA'BARA -.

-.-iﬁ'\ "d': 2

"‘ﬂ




ek '. ;‘ _ Iﬁ"ﬂéﬁtﬁuﬂi ’}ﬁj}x{"}?..—;ﬁiﬁ;:&‘uw'r&" ad et
e oL i8] ¥ "

3k

mmvmﬁlwsﬁ o

i.‘ i‘%"' Ei:"?.arzk %'Ilfx‘j'iﬂgfbl"lﬁ
ARA BARAT KANTOR BAHASA PROVINS! NUSA TENG ‘GAFA BARM KANTGRE

5 _ X ; saseenes :
PRGW&S: NUSA TENGGA tm....f'“'.-“,.':f-':f':'=:"?.'t':'='a'--;'-::*;'::'fr?'r:'%»:*'r:':'t's':.*:"rz"":r:::4‘& BARAT KANTOR 8

. N AMNAY FARMTNAD DAMIACA NS A a1 A oF ael STaoleal BT A AT "{.\ R
-y _Ra¥V_ a¥ 1L FiaWeT Tal, PR I % FiItn 9 s 00 it "l‘.}'i‘l‘!h.*'- .a‘ """‘L M 3 T

Y i"'\u-;'. J GUOANA DARAIL AN | | ar A PRUVIN N > 54 -Z-F'ui_.‘f.r__‘.'—!-'-_*."-:'!'-._ 5*7;1*43_;";?' ;":;."'I?GRB
AN'TOR BMSA pRJ;;' Latar Bclakarlg “."..ilrilllvll-llIlilIlll-'lilllliiI'll-llti-lil-llllllliliiiil--ll‘liliillilllllilllll‘_.. ."._ 71.,'_-. & ‘ '.;’ ,*1 ‘ -{_ ,.q ?‘.‘ “'_:}R E

ANTOR BAHASA PR/ INRumusarMasalahs, SARAT. KANIOR BAHASA PROVINSI NUSA TENG A\RAT KANIORE
. | "SI ‘;*L;' i "‘1_ | : NG : ; __' AT ;i**- -‘;-{ ﬂ
ANTOR BAHASA PRG3/ L e s ussadindrimedesddunedindns o :

ANTOR BAHASA PROVINSI N | | | |
ANTOR BAHASA P 4. Manfaat Penelitian

&
w
E 3
ﬂ
.l"lf"l
[

2

3

3 |
ANTOR BAHASA PRO/INEinjauanPustakaz . BARAL. KANIOR BAHASA PROVINSLNUSA TENGGAMA BARAT KANTOR
' 6

9

ShEPETIBINNERILIIRENIREES ' ANTIR N
! SAMRANA M ‘ . : | Y Y R P R R R R Y s 1LV D
2 u;'r R 0 A A | | ’ ] . .-r
i C : 6. Kerangka Teorl R R A T mMmmmMmmm MMM MM MM T ’
.;‘t !.‘i;T:ﬁ;:( E::t = 5 -'-_ . | g -
£ ;‘ [l‘: IGQ fs; 1” R _' A ' | 71 HlpOteSlSn-i--n--n.qnnuiqiit-itntinu-n-nn-:unn-un-n--.i-r--.----.--1-----.-.-.;.;................... 21 ' ‘-
ANTOR BAH/ BfiNMetode RenelitianA. BARATL. KANTOR. RAHASA PROVINSINUSA TENGGAR NTOR ¢
AT : :Q .Lf M A - 1 |
o on el ey oS0 2T Y ) o) et iReepd oot itiesid issiaiaa comdec 1 )
CANTOR BAN 2 8.2 Metode, Rengnimniran Dald svnm- frasi & G- Gaitiisegs Mt 1GA.- TEMER S X
KANTOR BAHA 8.3iMetodeiAnalisiS Patd. .. KANTAR. BAHASA PROVINSINUSA IENGGAY
f';. .-.-,“ : :,! :L.. i; “‘t {5 I ; . @ .
: : S Ty A AT P AT AL 1S 1S T ATA : iasrerranssaass oro nans s s Lo S SO SR RSSEE T £
AANTOR BAHAS/ |

~ BABII DESKRIPSI DAERAH PENGAMATAN | ANTOR £

: 'S A2 AL™
KANTOR BAHASA

LF B

B PARAR it HASIL DAN PEMBAHASAN \RAT. KANTOR
. H.\TDR Bj% TASA B F 10 ' | i 1 LANITDK

KANTOR BAHASS PROVI | A\RA BARAT KANTOR

K;‘NTOR BA}*}-{E '11 F_‘:._ v 1.. o | . | t . s b ™ 0 a M A

B T T P R L e N N R R R R T I I T T 17

oy

s

| = =

KANTGR BAMASA PROVIN | | 1ICH ! | \ A DA RARAY
3 r 1 .-Il'll'..'ll'l'lll‘i-llllilllllllllilliilllllllllllliillil-l'l'l'.".'1'l.'.-'-.'-'l'.I'll'l-lii'l'!lllil.-'ililiiii'illlil 21
KAN’OR BAHASA ’j .r‘” | ) "y :::' | N A o o ‘ , 3 s & ‘-, L 'F . . " y . . . . I' ‘9 ‘ - 1 '1 1'..;': ‘ -Hq :-1‘ :‘ E‘; ;'i. Q:HT

| k - . ol L F i i . A e & 4 - } ¥ 5 ' " ; " . § ol ; afal - a P BT T
KANmRBAH 5 ﬁ” N = NPTV AU AN N IAOM FRUYLESDLINUSM 1ENOU 8’* o PO
' 2Pembahasan litll‘i!illlllli!llilllliilllil‘lll'lﬁ-il-'I'l".'..."‘“"""""""‘"""illlli-ililitilllilill 2

BAHASA PROVINSI NUSA T

'l % i

S £ A1 A YO CT MITAC A TED
-‘: = . ":‘-"‘ 'L-Jq ._IH.' . ." - .. ' ‘.: "‘1_'_" L‘k-" .Ih ARH BﬂFHT

.F"l"-
i
o
il
=
-
»
e
L]
i
-
L%
-
-
e
3
iy
i
F
o
&
*
E
@
-
-
i

i)

. —— ; - J-
¢ ' -
4 l‘. " L ol .
i s b
. 1 '.- o S .
T I" [ > - .
= " ! - > -
: s
|- !
y | N . s
L

:""., -"!‘-}'-' "‘*: 2 *’1-‘1 : 1 “:: 'I:H;'&‘;"L-‘#:\ LLH ?‘f ?{{,: ‘1'1., ':\ {E HGPJ&LRA BARAT
BOVINSI NUSA TENGGARA BARAT KANTOR BAHASA PROVINSI NUSA rgﬂsspﬁq BARAT
M' *“4 Miﬂﬁ'ie ﬁfs'"“""é;iﬁ',&'f" RATOR BAHASA PROVINSTNUSA TENGOARA BAR

-
L

1 i-r't.|

QVINS NUSA TENGGARA BARAT KANTOR BAMASA PROVINS! » {USA TENGGARA BARAT m
e A ai



._} :

EAAAEE RS 1 (TR Y ;j}.'_’ i‘r‘!q‘luu.aw._,ls,sjﬂi Jj.__H_J-g., LR R

--.
i,

1'!{1‘ 9 ﬁ_fﬂ#ffﬂqﬁ%{"

_|-,_.'.

a.f-r

SIMISA TﬁNGGARA BARAT KANTOR BAMASA PROVINSI NUSA TENGGARA BARA‘{_ 5
MOWN& NUSA TENGGARA BARAT KANTOR BAHASA PROVINS! NUSA TENGGARA BARAT;— K/
PROWNS! NUSA TENGGARA BARAT  KANTOR BAHASA PROVINST NUSA'TENGGARA BARAT (A
A PROVINSI NUSA TENGGARA BARAT KANTOR BAMHASA PROVINS! NUSA TENGGARA BARAT K
BAHASA PROVINSI NUSA TENGGARA BARAT KANTOR BAHASA PROVINS!I NUSA TENGGARA BARAT
KANTGR BAHASA PROVINS! NUSA TENGCARA BARAT KANTOR BAHASA PROVINSINUSA TENGGARA BARAT
KANTOR BAHASH PROVINSI NUSA TENGOARA BARAT KANTOR BAMASA PROVINSINU ENGGARA BARAT KANTOR |
(AN?OR BAHASA PROVINS! NUSA TENGGARA BARA] AN BAHASA PROVINS! NUSA TENGGARA AT KANTOR
(ANTOR BAHASA PROVINSI NUSA TENGGARA BAR/ AHASA | JINSI | A TENGGARA BARAT KANTOR
kANTOR BAHASA PROVINS! NUSA TEN - - \S4 /INSI NUSA TENGGARA BARAT KANTOR |

ANTUOR BAHASA PROVINSI NUS/ | \RA B/ | JINSH] A\ TENGGARA BARAT KANTOR |

ANTOR BAHAC&; PROVINS! NUSA TE! | 1ISI N NGGARA BARAT KANTOR |

ANTOR BAHASA PROVINSI NUS/ NGGARA BARAT KANTOR |
i‘AHTOR BAHASA PROVINS! ! . ' ' \ TENGGARA BARAT KANTOR |
KANTOR BAHASA PROVINSI NUSATI NGGARA BARAT KANTOR |
KANTOR BAHASA PROVINS! NUSA TEN . \ TENGGARA BARAT KANTOR!
KANTOR BAHASA PROVINS!I N \RA BARAT KANTOR |
KANTOR BAHASA PROVINSI N NGGARA BARAT KANTOR!
KANTOR BAHASA PROVINS! N . . A TENGGARA BARAT KANTOR
KANTOR BAHASA PROVINS! N . NGGARA BARAT KANTOR
KANTOR BAHASA PROVINSI N - NGGARA BARAY ;-;;.*ﬂOR
KANTOR BAHASA PROVINSI N | N NGGARA BARAT KANTOR
MNTOR BAH'S.: PROVINSI NUSA TE! k! | NS N ENGGARA BARAT KANTOR
KANTOR BAHASA PROVINSI NUSA TENGGARA BARAT N A PROVINSI NUSA TENGGARA BARAT KANTOR
KANTOR BAHAQA PROVINSI NUSA TENGGARA BAI NTOF | /INSI NUSA TENGGARA BARAT KANTOR
KANTOR BAHASA PROVINSI NUSA TENGGARA B/ AN - \SA PROVINSI NUSA TENGGARA BARAT KANTOR
KANTOR BAHASA PROVINS! NUSA TENGGARA BARAT KANTOR BAHASA PROVINS! NUSA TENGGARA BARAT KANTOR
.KAN'WR BAMNASA PROVINS! NUSA TENGGARA BARAT KANTOR BAHASA PROVINS! NUSA TENGGARA BARAT KANTOR

:;zf 9AHA$A PROVINSI NUSA TENGGARA BARAT KANTOR BAHASA PROVINS!I NUSA TENGGARA BARAT 35
RIDR BAHASA PROVINS! NUSA TENGGARA BARAT KANTOR BAHASA PROVINSI NUSA TENGGARA BARAT KA
PROVINS! NUSAT GARA BARAT KANTOR BAHASA PROVINSI NUSA TENGGARAMT N

' IAS ﬁmevmﬂ NUSA YENGGARA BARAT KANTOR BAHASA PROVINSI NUSA TENG

JASA PROVINS! NUSA TENGGARA BARAT KANTOR BAHASA PROVINS! NUSA reu'fx A

¢ :“""' I! - ATEL T
ASA P i’.? : h_uusA reumn BARAT mmoa BAHASA PROWNS! NUSA

™

&
w N 8

" .

A

4

_l

4 ‘t &
fi-i{“‘h 2 'ﬂ". -I"b-'_ | _.‘-4, My
| _- ] I . B r'r__' ¥ - . 3 , = & .. T - l.- : ¥ i »
v 1 B ‘ 1 il : i y- . J ;
a . B H '-;' i ! . 3 7 ) ; r ¥ - 2
LSO S - AR O s ’
«. e =, & = # ] : -| ri-' -

& -. : "
- 2 e
- 1.“I‘| '.... |-II l'-|. ,_‘. T&-w .
; L]




1.1 Latar Belakang

Masyarakat Nusa lenggara Barat (NTB) seperti sebagian besar masyarakat

Indonesia yang masih mempertahankan bahasa pertamanya (ibunya) merupakan

masyarakat mutilngual. Mereka menguasai bahasa pertamanya dan bahasa

nasionalnya, Bahasa Indonesia, sebagai alat komunikasi antaretnis dengan bahasa
dan budaya yang berbeda. Ada sekitar sepuluh bahasa daerah yang tumbuh dan
berkembang (Kantor Bahasa Provinsi NTB, 2014). Dari sepuluh bahasa tersebut,
tiga di antaranya merupakan bahasa dengan penutur paling banyak dan
merupakan bahasa etnis asli masyarakat NTB. Bahasa-bahasa yang dimaksud
adalah Sasak, Samawa, dan Mbojo. Ketiga bahasa itu menjadi bahasa mayoritas
d1 kabupaten/kota tempat bahasa tersebut dituturkan. Bahasa Sasak dituturkan di
empat kabupaten dan satu kota di Pulau Lombok, yaitu Kabupaten Lombok
Barat, Lombok Tengah, Lombok Timur, Lombok Utara, dan Kota Mataram.
Bahasa Samawa dituturkan di dua kabupaten di Pulau Sumbawa bagian barat,
yaitu Kabupater: Sumibawa dan Kabupaten Sumbawa Barat. Bahasa Mbojo
dituturkan di duz kabupaten dan satu kota di Pulau Sumbawa bagian timur, yaitu
Kabupaten Bima, Kabupaten Dompu, dan Kota Bima.

Selain ketiga bahasa tersebut juga terdapat tujuh bahasa pendatang yang telah
tumbuh, berkembang, dan berdampingan dengan ketiga bahasa besar tersebut dan
bahasa pendatang lainnya. Bahasa pendatang yang dimaksud adalah bahasa Bali,
bahasa Bugis, bahasa Bajo, bahasa Selayar, bahasa Jawa, bahasa Madura, dan
bahasa Melayu. Bahasa-bahasa pendatang tersebut menyebar merata di dua pulau
besar di Nusa Tenggara Barat.

Bahasa Bajo, sebagai contoh, dituturkan di Pulau Lombok dan Sumbawa.
Enklave penutur bahasa Bajo adalah Desa Gili Indah dan Medana, Kabupaten
I ombok Utara; Desa Tanjung Ll__lar, Kabupaten Lombok Timur; Desa Poto Tano,

Kabupaten Sumbawa Barat; Desa Labuhan Mapin, Desa Labuhan Bajo, Desa

Pulau Bungin, dan Desa Pulau Kaung, Kabupaten Sumbawa; Desa Bajo Pulau

dan Desa Bajo di Kabupaten Bima.



Isu pemertahanan bahasa ibu seperti bahasa Bajo berkembang karena pada
dasarnya etnis Bajo mendiami lebih dari tiga enklave, sebagai contoh, di Pulau
Lombok. Daerah yang dimaksud adalah Desa Gili Indah, Kabupaten Lombok
Utara dan Desa Tanjung Luar, Kabupaten Lombok Timur (Yudiastini, 2006: 97);
Labuan Mapin, Labuhan Bajo, Pulau Bungin, Poto Tano, dan Kaung di
Kabupaten Sumbawa dan Sumbawa Barat (Kasman, 2006: 102); Kecamatan
Sape, Desa Bugis, Kabupaten Bima; Desa Soro Kempo, Kecamatan Kempo,
Kabupaten Dompu, dan Desa Nisa, Dompu (Husnan, 2006:4—-6).

Sebagai bahasa dengan penutur yang tidak terlalu banyak dan hanya
terkonsentrasi pada daerah-daerah pesisir saja, bahasa Bajo dapat mengalami
pelemahan yang disebabkan karena heterogennya daerah di mana bahasa tersebut
digunakan. Hal tersebut menyebabkan penuturnya mulai mengenal bahasa ibu
penutur bahasa berbeda. Guna menjalin komunikasi yang baik dengan mereka,
penutur bahasa Bajo mau tidak mau harus menggunakan bahasa yang mitra
kontak mereka mengerti. Dalam hal ini, bahasa Samawa dan Indonesia sebagai
bahasa nasional, persatuan, dan lingua franka bagi penutur bahasa ibu yang
berbeda menjadi pilthan yang tidak mungkin terhindarkan. Selain itu, vitalitas
bahasa juga sangat ditentukan oleh sikap penuturnya terhadap bahasa itu sendiri.

Jika dalam perpacian vang heterogen dan pilihan lingua frangka sebagi bahasa

pemersatu seniakin kuat dan dianggap prestisius yang membuat penutur bahasa
ibu merasa inferior, maka penutur bahasa tersebut cenderung akan bersikap

negatif terhadap bahasanya. Untuk itulah, diperlukan kajian vitalitas bahasa Bajo
di Desa Kaung, Kabupaten Sumbawa. Pemilihan daerah ini didasarkan pada
pertimbangan perwakilan variasi dialektal dan daerah tersebut berdampingan

dengan penutur bahasa daerah lain selain bahasa Samawa, Bugis.

1.2 Rumusan Masalah
Masalah dalam penelitian ini fokus pada beberapa masalah yang berkaitan
vitalitas bahasa Bajo yang digunakan di Kabupaten Sumbawa. Masalah yang

dimaksud dijabarkan sebagai berikut.

1) Bagaimanakah status vitalitas bahasa Bajo di Kaung, Kabupaten

Sumbawa?
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2) Berapa persentase status vitalitas bahasa Bajo pada masing—masing.
generasi?
a. Berusia 18—25 untuk generasi ketiga.
b. Berusia 26—59 untuk generasi kedua.

¢. Berusia lebih dari 60 untuk generasi pertama.

1.3 Tujuan Penelitian

Penelitian ini bertujuan memberikan gambaran mengenai vitalitas bahasa

Bajo yang dapat dijadikan bahan pertimbangan pengembangan dan

pembinaan bahasa terutama masalah pelestarian bahasa daerah, yaitu bahasa

Bajo. Tujuan penelitian ini dijabarkan sebagai berikut.

1) Mengetahui status vitalitas bahasa Bajo di Kaung, Kabupaten Sumbawa.

2) Menggambarkan persentase status vitalitas bahasa Bajo pada masing-
masing generasi.

a. Berusia 18—25 untuk generasi ketiga.
b. Berusia 26—59 untuk generasi kedua.

c. Berusia lebih dari 60 untuk generasi pertama.

1.4 Manfaat Penelitian
Penelitian ini diliarapkan dapat memberikan gambaran mengenai vitalitas bahasa
Bajo kepada pemeriniah daerah dan lembaga kebahasaan yang ada. Hasilnya
dapat dijadikan bahan pertimbangan pengembangan dan pembinaan bahasa

terutama masalah pelestarian bahasa daerah, yaitu bahasa Bajo. Manfaat

penelitian ini dijabarkan sebagai berikut.

1) Adanya deskripsi status vitalitas bahasa Bajo di Kaung, Kabupaten

Sumbawa.

2) Deskripsi persentase status vitalitas bahasa Bajo pada masing-masing

generasl.

2. Berusia 18—25 untuk generasi ketiga.

b. Berusia 26—359 untuk generasi kedua.

c. Berusia lebih dari 60 untuk generasi pertama.
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1.5 Tinjauan Pustaka

Kajian yang berkaitan dengan penelitian vitalitas bahasa Bajo dikelompokkan
menjadi dua tema. Tema pertama vaitu penelitian yang khusus berkaitan dengan
Bajo terutama yang dijadikan dasar penentuan daerah sebasaran Bajo di NTB
Khususnya di Kabupaten Sumbawa dan Sumbawa Barat. Tema kedua fokus pada
kajian yang berkaitan dengan vitalitas atau linguistik lainnya yang berhubungan
dengan pemertahanan bahasa.

Penelitian mengenai bahasa Bajo khususnya di NTB telah dilakukan sejak tahun
2006. Pada tahun tersebut terdapat tiga penelitian yang mengambil tema
distribusi dan pemetaan bahasa Bajo di Pulau Lombok, di Kabupaten Sumbawa
dan Sumbawa Barat, dan Bima dan Dompu. Penelitian pemetaan bahasa Bajo di
Lombok dilakukan oleh Yudiastini (2006: 97). Penelitian ini menyebutkan bahwa
terdapat dua variasi dialektal bahasa Bajo, vaitu dialek Keruak dan dialek Gili.
Dialek pertama dituturkan oleh penutur bahasa Bajo yang tinggal di Desa
Tanjung Luar, Kecematan Keruak, Kabupaten Lombok Timur. Dialek kedua
dituturkan oleh penutur bahasa Bajo yang mendiami daerah sekitar Gili Air dan
Desa Medana, Kecamatan Pemenang, Kabupaten Lombok Utara.

Penelitian bahasa Bajc di Kabupaten Sumbawa dan Sumbawa Barat dilakukan
oleh Kasman (2206: [02). Kasman menyebutkan bahwa bahasa Bajo di dua
kabupaten tersehut terbagi menjadi dua variasi dialektal, yaitu variasi dialektal
Bajo Mapin-Bungin-Tano dan variasi dialektal Bajo Kaung-Bajo. Variasi
dialektal pertama diuturkan oleh etnik Bajo yang mendiami daerah labuhan
Mapin, Pulau Bungin, dan daerah sekitar Poto Tano. Variasi dialektal kedua
dituturkan oleh etnik Bajo vang tinggal di daerah Kaung dan labuhan Bajo.
Penelitian ketiga dilakukan di Kabupaten Bima, Kota Bima, dan Dompu oleh
Syarifuddin (dalam Husnan, 2006: 4—6). Syarifuddin meyebutkan bahwa bahasa
Bajo di ketiga kabupaten tersebut terbagi menjadi tiga variasi dialektal, yaitu
variasi dialektal Bajo Soro, variasi dialektal Nisa, dan variasi dialektal Bugis.
Variasi dialektal pertama terdapat di daerah yang dihuni oleh etnik Bajo di sekitar

Soromandi dan Donggo. Variasi kedua digunakan di daerah Pulau Nisa. Variasi

ketiga digunakan oleh etnik Bajo yang tinggal di daerah Bugis, Sape dan Bajo

' Pulo_: Sape.



Kajian tentang vitalitas tiga bahasa besar atau bahasa pribumi di Nusa Tenggara
Barat, Sasak, Samawa, dan Mbojo telah dilakukan oleh Tim Kantor Bahasa Nusa
Tenggara Barat pada tahun 20152017, yakni Vitalitas bahasa Sasak (2015),
vitalitas bahasa Samawa (2016), dan Vitalitas bahasa Mbojo (2016). Kajian
vitalitas bahasa Sasak di Kabupaten Lombok barat dilakukan oleh Maerina dkk.
(2015). Hasil penenelitian ini menyatakan bahwa status vitalitas bahasa Sasak di
kabupaten Lombok Barat berada dalam kategori aman untuk semua kelompok
umur. Dikategorikan sebagai bahasa dengan vitalitas aman karena seluruh
Kategori umur masih menggunakan Bahasa sasak dalam berkomunikasi, baik
lisan maupun tulisan.

Selain kajian tentang tiga bahasa besar di Nusa tenggara barat, kajian vitalitas
juga pernah dilakukan pada bahasa pendatang yang ada di Provinsi Nusa
Tenggara Barat. Vitalitas bahasa Bajo di Pulau Lombok sebagai bahasa etnis
pendatang dilakukan oleh Husnan dkk (2016). Diketahui bahwa kantong bahasa
Bajo di Pulau Lombok adalah pesisir pantai Tanjung Luar di Kecamatan Keruak.
Metode yang digunakan adalah deskriptif kuantitatif. Data yang diperoleh dari
informan akan dikonversikan ke dalam angka sehingga dapat dihitung tingkat
vitalitas bahasanvz. Hasil penelittan memunjukkan bahasa Bajo di Lombok
masuk daiam kategort aman. Penelitian in1 menggunakan delapan variabel.
Terdapat enam variabel yang mendukung status aman yakni variabel transfer
bahasa, ranah keluarga,ranah lingkungan, ranah publik dan perkantoran, sikap
dan kebijakan pemerintah, dan dokumentasi bahasa. Sementara dua variabel
lainnya yaknirespon terhadap media baru dan sikap bahasa memiliki niali rerata
yang lebih rendah, namun tetap mendukung viatalitas bahasa Bajo.

Kajian vitalitas bahasa etnis pendatang, yakni Vitalitas bahasa Bajo di kabupaten
Sumbawa dilakukan oleh Kasman dkk. (2016). Dalam penelitian ini
menggunakan delapan variable sebagai uji vitalitas bahasa. Delapan variable
tersebut masuk terbagi atas dua kategori yakni menuju kepunahan dan bergeser.
Vitalitas bahasa pada variable transfer bahasa, penggunaan dalam ranah
keluarga dan sikap bahasa masuk dalam kategori menuju kepunahan. Sedangkan
variabel yang berada dalam kategori bexjgeser adalah penggunaaan bahasa pada

ranah publik, dan penggunaan bahasa pada pada ranah liﬁgkungan ~dan



dokumentasi kebahasaan. Dari perhitungan rata-rata skor jawaban responden dari
semua kelompok usia pada semua variable maka dinyatakan vitalitas bahasa Bajo
di kabupaten Sumbawa berada pada kategori bergeser.

Kajian bahasa Bajo di kantong bahasa Bajo di kabupaten Bima dilakukan oleh
Widjayatiningsih (2016). Obyek penelitiannya adalah bahasa Bajo yang
berkembang pada Pulau Bajo, Kecamatan Sape, Kabupaten Bima. Metode
penelitian ini menggunakan uji normalitas, uji anava, dan uji korelasi. Dari ketiga
perhitungan tersebut diperoleh hasil bahwa rerata indek vitalitas bahasa Bajo di
Bajo Pulo adalah 0,77. Rerata ini masik dalam derajat 0,66—0.85, sehingga
dapat dikatakan bahasa bajo di Bajo Pulo masuk dalam kategori bahasa cukup
aman. Penelitian ini menggunakan enam variabel . Variabel transfer bahasa
berada pada derajat aman, sedangkan kelima variabel lainnya yakni ranah
penggunaan bahas, ranah publik dan perkantoran, respon terhadapa media baru,

sikap dan kebijakan pemeritah dan lembaga kebahsaan/pendididkan, sikap bahasa

dan dokumentasi kebahasaan berada pada derajat cukup aman.

1.6 Kerangka Teori
Vitalitas merupakan kemampuan untuk bertahan hidup; daya hidup (Kamus
Besar Bahasa !ndonesia, 2014: 1549). Bila dikaitkan dengan bahasa, maka

vitalitas bahasa merupakan kemampuan sebuah bahasa bertahan hidup dan terus
berkembang di anfara bahasa-bahasa lainnya. Hal senada juga dipaparkan oleh
Kasman, 2015: 8 bahwa vitalitas bahasa adalah tingkat kebertahanan suatu
bahasa berdasarkan ukuran tertentu. Tinggi rendahnya vitalitas bahasa dapat

dilihat secara kuantitas, yaitu dari jumlah penutur yang menggunakan bahasa

tersebut sehari-hari.

Untuk melakukan hal tersebut diperlukan sebua sensus Kkebahasaan yang
memerlukan pendanaan cukup besar sehingga standard vitalitas sebuah bahasa
termasuk bahasa Bajo dapat diukur menggunakan indikator atau aspek lain yang
telah ditentukan oleh UNESCO tahun 2013. Indikator atau aspek yang dimaksud
mulai dari ranah penggunaan bahasa sampai dengan dokumentasi terhadap

kebahasaan yang dimaksud. Vitalitas bahasa dapat digolongkan menjadi enam

kelompok (Salminen dalam Maerina 2015: 8), yaitu
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- 1) bahasa yang punah atau bahasa tanpa penutur lagi: RABA

- 2) bahasa hampir punah, yaitu bahasa dengan sebanyak-banyaknya sepuluh
€nutur yang semuanya generasi tua;

3) bahasa yang sangat terancam, yaitu bahasa dengan jumlah penutur yang

masth banyak, tetapi anak-anak mereka sudah tidak menggunakan

bahasa itu;

4) bahasa terancam, vaitu bahasa dengan penutur anak-anak, tetapi cenderung
menurun;

5) bahasa yang potensial terancam, yaitu bahasa dengan banyak penutur
anak-anak, tetapi bahasa itu tidak memiliki status resmi atau yang
prestisius; dan

0) bahasa yang tidak terancam, yaitu bahasa yang memiliki transmisi ke

generasi baru yang sangat bagus.

Selanjutnya, dari enam kelompok vitalitas bahasa diatas dapat diketahui bahwa
tiap komunitas tutur bahasa harus waspada dengan kondisi-kondisi kebahsaan
yang terdapat pada tiap masing-masing komunitas tutur. Penggunan bahasa pada
tiap komunitas tutur adalah sebuah pilihan dimana bila meraka memilih bahasa
baru sebagai alat konizk sosial maka pergeseran bahasa sedang berlangsung, dan
sebaliknya bila meoreka memilih untuk tetap mempergunakan bahasa mereka
dalam melakukan koniak sosial itu artinya mereka secara kolektif berusaha untuk
mempertahankan bahasanya.

Dalam Kamus Besar Bahasa Indonesia (KBBI edisi Ketiga) dijelaskan bahwa
makna vitalitas adalah kemammpuan untuk bertahan hidup atau daya hidup.
Dengan demikian, vitalitas bahasa adalah kemampuan suatu bahasa untuk
bertahan hidup atau daya tahan hidup suatu bahasa, dalam hal ini kemampuan
bertahan hidup bahasa Samawa.

Merujuk pada Bernard (1996: 142 dalam UNESCO, 2003:1), sekitar 97%
penduduk di dunia ini menggunakan 4% saja bahasa dari total keseluruhan
bahasa yang ada. Sebaliknya, sekitar 96% bahasa di dunia ini hanya dituturkan
oleh 3% populasi penduduk dunia. Artinya, sebagian bessar bahasa di dunia ini
dituturkan oleh penutur yang sangat sedikit. UNESCO juga melaporkan seKitar
50% bahasa di dunia atau 6.000 bahasa kehilangan penuturnya. Hal ini dapat
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terjadi : : . e
erjadi karena penutur tidak lagi menggunakan bahasa tersebut meskipun penutur oh i

‘sebelumnya terbilang banyak. Lebih jauh, sekitar 90% bahasa di dunia digantikan
oleh bahasa mayoritas pada abad ke 21.
Selain fakta dan ikhwal lerancamnya bahasa-bahasa kecil di dunia. Kepunahan
bahasa disebabkan oleh dua faktor, yaitu internal dan eksternal. Faktor internal
seperti sikap negatif penutur bahasa tersebut terhadap bahasanya sendiri; tidak
adanya transfer bahasa dan budaya dari generasi ke generasi; perasaan bahwa
bahasanya tidak bermanfaat, merasa posisinya yang tidak menguntungkan
disebabkan karena bahasa dan budayanya; dan menolak bahasa dan budayanya
sendiri untuk keluar dari diskriminasi, untuk bertahan hidup, dan menghadapi
mobilitas sosial. Faktor eksternal dapat berupa faktor militer, ekonomi,
Keagamaan, budaya, dan dominasi pendidikan.
Vitalitas bahasa Bajo sangat ditentukan oleh penuturnya sendirt (UNESCO,
2003). Ketika penutur bahasa Bajo berhenti menggunakan bahasanya maka hal
tersebut akan membuat bahasa Bajo mati. Untuk itu, diperlukan upaya masif
guna mempertahankan bahasa Bajo. Terdapat Sembilan indikator vitalitas suatu
bahasa yang harus diperhatikan. Indikator yang dimaksud adalah 1) transfer
bahasa dari gencrasi ke generasi; 2) jumlah penutur bahasa tersebut; 3) proporsi
penutur dengan total populasi sebuah bahasa; 4) ranah penggunaan bahasa; 3)
ranah baru dan modia: 6) materi pendidikan bahasa dan keaksaraan; 7) Sikap dan
Kebijakan penierintal dan institusi bahasa; 8) sikap penutur terhadpa bahasanya
sendiri; dan 9} jumial dan kualitas dokumentasi bahasa tersebut.
Salah satu faktor yang digunakan untuk menguji apakah suatu bahasa memiliki
vitalitas atau tidak dapat dilthat pada apakah bahasa tersebut diwariskan dari
generasi ke generasi (Fishman, 1989: 394). Fishman menambahkan kebijakan
dan kajian yang dilakukan terhadap vitalitas bahasa akan fokus pada penutur
yang mampu menggunakan fungsi-fungsi dalam bahasa tersebut dan ada tidaknya
usaha yang berkaitan dengan transfer bahasa dari generasi ke generasi. Fishman
(1989: 194) menjelaskan bahwa penutur bahasa dengan tidak ada kontrol
terhadap batas-batas tekanan ekonomi dan politik akan berdampak pada

keberlangsungan transfer bahasa dalam konteks perubahan yang lebih luas.



157 IIipotesis

Sesuai dengan kerangka konseptual dan latarbelakang yang telah ditetapkan,
hipotesis dalam penelitian ini adalah

1) vitalitas bahasa Bajo di Kabupaten Sumbawa masih tinggi hanya pada
gegerasi pertama saja (Ho); dan

2) vitalitas bahasa Bajo pada tiga generasi masih tinggi (H1).

1.8 Metode Penelitian

Penelitian ini merupakan penelitian deskriptif-kuantitatif ~ yang
mengaitkan ciri sosial responden dengan pendapat atau justifikasinya terhadap
sejumlah parameter: 1) Transfer Bahasa: 2) Ranah Penggunaan Bahasa; 3)
Respon terhadap Media Baru: 4) Sikap dan Kebijakan Pemerintah dalam
Lembaga Kebahasaan dan Pendidikan: 5) Sikap Bahasa; dan 6) Dokumentasi
Kebahasaan. Vitalitas bahasa adalah daya hidup bahasa yang merefleksikan
kondisi pewarisan bahasa (transfer bahasa), ranah penggunaan bahasa, respon
bahasa terhadap media baru, dukungan pemerintah dan lembaga
kebahasaan/pendiiikan terhadap pelestarian bahasa, sikap bahasa masyarakatnya,
dan ketersediaan dokumentasi bahasa. Ciri sosial responden yang ditetapkan
adalah 1) usia, 2) jenis kelamin, 3) frekuensi keluar desa (mobilitas responden),
4) bahasa pertama responden, 5) bahasa kedua responden, 6) bahasa yang paling
dikuasai responden, dan 7) tulisan yang paling dikuasai responden.

Parameter pertama yang digunakan untuk mengukur transfer bahasa
adalah proses pewarisan bahasa dari generasi tua ke generasi muda melalui
pengajaran bahasa sejak dini di lingkungan keluarga. Informasi-informasi yang
dijaring untuk memperoleh data transfer bahasa dilakukan dengan mengajukan
pernyataan-pernyataan yang berkaitan dengan proses pewarisan bahasa dari
orang tua kepada anaknya dan keberlangsungan pemakaian bahasa Bugis dalam
komunikasi antara orang tua dengan anaknya.

Paramater kedua yang digunakan untuk mengukur ranah penggunaan

bahasa adalah lmgkungan yang dipakai sebagai tempat penggunaan bahasa.
Lingkungan ini dlpllah-pllah menjadi ranah-ranah yang lebih spesifik seperti



ranah keluarga, ranah kerja, ranah agama, ranah pemerintahan, dan ranah
pendidikan.

Paramater ketiga yang digunakan untuk mengukur respon terhadap media
baru adalah sikap responden terhadap penggunaan bahasa Bugis yang digunakan
dalam layanan pesan singkat (SMS), kuis interaktif di radio dan televisi,
penyampaian berita di radio dan televisi, iklan atau spanduk, pertunjukkan yang
menampilkan sejarah kedaerahan, dan majalah yang berbahasa daerah. Hal ini
berkaitan dengan pilihan bahasa yang digunakan, apakah menempatkan bahasa
Bugis sebagai bahasa pertama atau pada posisi sebaliknya, menempatkan bahasa
Indonesia atau bahasa asing pada posisi pertama, serta menempatkan bahasa
daerah lain pada posisi pertama.

Parameter keempat yang digunakan untuk mengukur sikap dan kebijakan
pemerintah dan lembaga kebahasaan atau pendidikan adalah bagaimana sebuah
bahasa disikapi dalam benak penutur bahasa tersebut, baik dalam ranah sempit
maupun luas. Berkaitan dengan hal tersebut, ada beberapa aspek pertanyaan yang

akan dimunculkan dalam rangka penjaringan data mengenai sikap dan kebijakan
pemerintah dan lembaga kebahasaan atau pendidikan, yaitu pembelajaran bahasa

Bugis untuk generasi berikutnya, bahasa Bugisdalam konteks budaya, pelestarian

budaya sebagai sarana oelestarian bahasa. pembacaan tulisan Bu 1S, pengounaan
- "
bahasa Bugis, baitasa Sugis dalam lingkup keluarga, dan pembelajaran dalam

lingkup pendidikan.

Paramefer kelima yang digunakan untuk mengukur sikap bahasa adalah
bagimana sikap responden terhadap pembelajaran bahasa Bugis untuk generasi
berikutnya, bahasa Bugis dalam konteks budaya, pelestarian budaya sebagai
sarana pelestarian bahasa, pembacaan tulisan Bugis, penggunaan bahasa Bugis,
bahasa Bugis dalam lingkup keluarga, dan pembelajaran dalam lingkup
pendidikan.

Parameter keenam yang digunakan untuk mengukur dokumentasi
kebahasaan bagaimana sebuah bahasa didokumentasikan oleh penuturnya, baik
dalam tulisan latin yang berbahasa Bugis, ketersediaan buku berbahasa Bugis di

sekolah, baik di perpustakaan sekolah maupun perpustakaan desa, termasuk peran
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pemerintah pusat dan daerah dalam menerbitkan buku muatan lokal dan buku
cerita.

1.8.1 Populasi dan Sampel

Populasi dalam penelitian ini adalah keseluruhan komunitas tutur bahasa
Bajo, baik laki-laki maupun perempuan, yang tinggal dan menetap di Kaung.
Karasteristik ciri sosial responden dalam penelitian ini mencakup 1) usia, 2) jenis
kelamin, 3) frekuensi keluar desa (mobilitas responden), 4) bahasa pertama
responden, 5) bahasa kedua responden, 6) bahasa yang paling dikuasai responden,
dan 7) tulisan yang paling dikuasai responden.

Usia responden diklasifikasi dalam tiga kelompok, yaitu (1) generasi
ketiga (18—25 tahun), (2) generasit kedua (26—59 tahun), dan (3) generasi
pertama (>60 tahun). Jenis kelamin diklasifikasikan, vaitu laki-laki dan
perempuan. krekuensi keluar desa diklasifikasikan dalam tiga kelompok, yaitu
jarang keluar desa (rentangan tidak pernah sampai dengan 3 kali), jarang keluar
desa (rentangan 3 sampai dengan 5 kali), dan sering (lebih dari 5 kali). Bahasa
pertama yang digunakan dikelompokkan menjadi empat kelompok, yaitu bahsa
pertama yang diginakan adalah bahasa Bugis, bahasa pertama yang digunakan
adalah bahasa dacrah lain, bahasa pertama yang digunakan adalah bahasa
Indonesia, dan bahasa periama yang digunakan adalah bahasa asing.

Selanjuinya, bahasa kedua yang digunakan responden terbagi atas lima
kelompok, yaitu 1) kelompok yang menggunakan bahasa daerah lain sebagai
bahasa kedua. 2) kelompok yang menggunakan bahasa Indonesia sebagai bahasa
kedua, 3) kelompok yang menggunakan bahasa asing sebagai bahasa keduanya, 4)
kelompok yang menggunakan bahasa daerah lain dan bahasa Indonesia sebagai
bahasa kedua, dan 5) kelompok yang menggunakan bahasa Indonesia dan bahasa
asing sebagai bahasa keduanya.

Karakteristik bahasa yang paling dikuasai terbagi atas enam kelompok,
yaitu 1) kelompok yang menggunakan bahasa pertama, 2) kelompok yang
menggunakan bahasa daerah lain, 3) kelompok yang menggunakan bahasa

Indonesia, 4) kelompok yang menggunakan bahasa asing, 5) kelompok yang
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menggunakan bahasa pertama dan bahasa Indonesia, dan 6) kelompok yang
menggunakan bahasa daerah lain dan bahasa Indonesia.

Karakteristik tulisan yang paling dikuasai terbagi atas enam kelompok,
yaitu 1) kelompok yang menggunakan tulisan dari bahasa pertama, 2) kelompok
yang menggunakan tulisan dari bahasa daerah lain, 3) kelompok yang

menggunakan tulisan berbahasa Indonesia, 4) kelompok yang menggunakan

tulisan berbahasa asing, 5) kelompok yang menggunakan tulisan dari bahasa

pertama dan bahasa Indonesia, dan 6) kelompok yang menggunakan tulisan dari
bahasa daerah lain dan bahasa Indonesia.

Data penelitian ini berupa kuesioner yang telah diisi oleh responden. Data

penelitian ini menunjukkan tanggapan responden yang sesungguhnya dalam

menyikapi kondisi kebahasaan dj wilayahnya. Vitalitas bahasa yang baik

terefleksi dari masih berlangsungnya pewarisan bahasa (transfer bahasa) dari

generasi tua ke generasi muda: masih terpeliharanya penggunaan bahasa dalam

suatu ranah; dapat beradaptasinya bahasa dengan media baru; tersedianya
Kebijakan pemerintah dan lembaga kebahasaan/pendidikan yang mendukung
perlindungan, pengembangan, dan pemasyarakatan bahasa; positifnya sikap

bahasa masyarakat: seits adanya dokumentasi kebahasaan seperti penulisan buku

muatan lokal, cerita rakyat, congeng, sejarah, dan penulisan ulang naskah.

Sementara itu, vitaiivas hahass yang buruk terefleksi dari tidak adanya pewarisan

bahasa (transfer Balyae sa) dar! generasi tua ke generasi muda; tergantikannva
£ y

penggunaan bahasa dalam suatu ranah oleh bahasa lain (pergeseran bahasa); tidak
dapat digunakannya bahasa pada media baru: tidak adanya kebijakan tentang
perlindungan, pengembangan, dan pemasyarakatan bahasa dari pemerintah dan
lembaga kebahasaan/pendidikan; negatifnya sikap bahasa masyarakat; tidak
adanya dokumentasi kebahasaan seperti penulisan buku muatan lokal, cerita
rakyat, dongeng, sejarah, dan penulisan ulang naskah. Namun, kondisi pewarisan
bahasa (transfer bahasa), ranah penggunaan bahasa, respon bahasa terhadap media
baru, dukungan pemerintah dan lembaga kebahasaan/pendidikan terhadap
pelestarian bahasa, sikap bahasa masyarakatnya, dan ketersediaan dokumentasi
bahasa tidak selalu semuanya berada pada tingkat baik atau tingkat buruk

sehingga vitalitas bahasa | juga tidak selalu berada di kedua rentangan tersebut.

12
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“Adapun Jumlah sampel yang diambil untuk penelitian ini adalah 40 orang

sampel. Ukuran sampel ini dianggap representatif mewakili komunitas tutur

bahasa Bajo di Kaung dan Labuhan Bajo Kabupaten Sumbawa. Sampel dalam
penelitian ini selanjutnya disebut responden. Dalam memilih responden

digunakan kriteria yang disarankan oleh Mahsun (2005), sebagai berikut.

a. Penutur bahasa Bugis yang lahir dan dibesarkan di Labuhan Mapin
Kabupaten Sumbawa;

b. Berjenis kelamin pria atau wanita:.

C. Berusia 18—25 tahun untuk generasi ketiga.
d. Berusia 26—59 untuk generasi kedua.

e. Berusia lebih dari 60 untuk ke generasi pertama.
f. Berpendidikan minimal sekolah dasar.

g. Dapat berbahasa Indonesia.

h. Sehat jasmani (tidak cacat organ bicaranya) dan rohani (tidak gila).

1. 8.2 Metode Pengumpulan Data

Teknik pengumpulan data yang dilakukan dalam penelitian ini yaitu
studi pustaka, pengamatan, dan wawancara (terstruktur) dengan mengajukan
pertanyaan beraasarkan kuesioner yang telah dipersiapkan. Penelitian ini
dilakukan dalam figz tahap, yakni (1) tahap persiapan, (2) tahap pelaksanaan,
dan (3) takap akhir. ‘lahap persiapan meliputi (a) melakukan studi
pendahuluan, membuat instrumen penelitian; dan (b) melakukan uji validitas
dan rehabilitas instrumen penelitian. Tahap pelaksanaan berupa pengambilan
data atau pengisian instrumen oleh responden. Tahap akhir meliputi (a)
pengolahan data, (b) analisis data, dan (c) laporan penelitian. Vitalitas bahasa
diukur dengan menggunakan skala berjenjang dengan dua atau tiga pilihan
jawaban, seperti 1) sering, jarang, dan tidak pernah; 2) tinggi, sedang. dan
rendah; 3) dekat, sedang, dan jauh; 4) mudah, sedang, dan sulit; 5) sedikit, agak
banyak, dan banyak; 6) sangat baik, baik, dan tidak baik. Selain itu, vitalitas
bahasa juga diukur dengan skala Likert, yaitu sangat setuju, setuju, ragu-ragu:

tidak setuju, dan sangat tidak setuju.

13
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Teknik pengambilan/pemilihan  sampel dalam penelitian ini

menggunakan purpose sampling, yaitu pengambilan elemen-elemen yang

Teknik ini dipergunakan untuk mencapai tujuan-tujuan tertentu (purpose =
maksud/tujuan). Purposive sampling yang dilakukan dalam penelitian ini
berupa pengambilan data dengan jalan peneliti mengajukan daftar pertanyaan

atau angket kepada masyarakat penutur etnik Bajo di Kaung dan Labuhan Bajo

Kabupaten Sumbawa. Hal ini dilakukan supaya relevan dengan rencana

penelitian dan agar sampel yang dipilih dapat didekati. Jumlah sampel yang
diambil ditetapkan sebanyak 40 responden.

Data dalam penelitian ini dikumpulkan menggunakan instrumen dalam

bentuk Kuesioner. Daftar pertanyaan yang terdapat dalam kuesioner survei,

yakni transfer bahasa, ranah penggunaan bahasa, respon terhadap media baru,
sikap dan kebijakan pemerintah dan lembaga kebahasaan/pendidikan, sikap
bahasa, dan dokumentasi kebahasaan. Intrumen pengumpulan data ini tidak
disebarkan kepada para responden, tetapt dilakukan wawancara terbimbing.

Peneliti datang langsung ke lokasi penelitian dan melakukan wawancara

dengan resporden. FPenelitt membacakan dan menerangjelaskan apa yang
dimaksud pada 1asine-masing pernyataan dalam  instrumen. tetapi peneliti

tidak dibenarkan untuk mengarahkan jawaban responden.

1. 8.3 Metode Analisis Data

Teknik pengolahan data yang dilakukan dalam penelitian ini dimulai
dengan pengeditan data, pengodean data, dan pemrosesan. Pengeditan data
dilakukan dengan maksud untuk memastikan bahwa jawaban yang diberikan
sesuai dengan perintah dan petunjuk pelaksanaan. Pengodean data dilakukan
dengan tujuan untuk memudahkan proses pengolahan data. Teknik pengolahan
terakhir berupa pemrosesan data yang dimulai dengan melakukan pemasukan
data dalam bentuk tabulasi pada program Exel. Selanjutnya, data diolah dengan

menggunakan metode statistik deskriptif.  Statistik  deskriptif (descriptive

14
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statistics) berkaitan dengan penerapan metode statistik untuk mengumpulkan,

mengolah, menyajikan, dan menganalisis data kuantitatif secara deskriptif.
Berikut adalah alyr langkah-

metode statitistik deskriptif.

langkah peneliti dalam menggunakan

Mulati

Pel\:gumpulan Data

Apfkah Data Perlu Disederhanakan? ———— » Tidak

Ya

.

Peﬁyusunan Tabel Distribusi

Penyajian Distribusi dalam Bentuk Grafik

(Jika diperlukan) > Perhitungan Ukuran-Ukuran untuk
Mengikhtisarkan Karakteristik Data

l

Berhenti
Analisis data yang dilakukan dalam penelitian ini bertujuan untuk
mengetahui kriteria vitalitas bahasa Bajo berdasarkan deskripsi karakteristik
responden dengan parameter transter bahasa, ranah penggunaan bahasa,
respon terhadap media baru, sikap dan kebijakan pemerintah dan lembaga
kebahasaan/pendidikan, sikap bahasa, dan dokumentasi kebahasaan.
Nilai terendah dalam penelitian ini adalah 1 dan nilai tertinggi 5. Nilai

ini diperoleh setelah melakukan konversi menggunakan skala Likert. Skala

yang dimaksud dapat dilihat pada tabel berikut.

15
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Adapun jawaban responden terdiri atas lima pilihan, yaitu sangat setuju
(SS); setuju (S); ragu-ragu (R); tidaksetuju (TS); dan sangat tidak setuju
(STS). Jawaban responden terhadap pernyataan-pernyataan tersebut nanti
akan dikonversikan ke dalam skala Likert (Ravid, 2011: 196). Nilai tertinggi
adalah 5 jika jawaban yang diberikan responden SS (jawaban biasa dan

positif), tapi akan bernilai 1 jika pernyataan tersebut negatif, dan sebaliknya.

1.8.4 Penyajian Analisis Data

Data dalam penelitian ini disajikan dalam bentuk temuan dan pembahasan.

@ Pada bagian awal akan disampaikan ikhwal dilakukannya penelitian ini pada Bab

[, kemudian diikuti oleh Bab II berupa kondisi sosial komunitas tutur bahasa
Bugis di Labuhan Mapin Kabupaten Sumbawa dan situasi kebahasaan yang
melatarbelkangi cara pandangnya. Pada Bab 11l disampaikan gambaran mengenai
hasil dan pembahasan, Pada Bab [V disampaikan simpulan dan saran. Data dalam
peenelitian ini juga disampaikan dengan menggunakan tabel beserta penjelasanan

sehingga dapat dengan mudah dipahami penjelasan yang ingin disampaikan.

% "i:i‘xiri
RANTOR B4 ' \S4 NSt NUSA TENGG! 16 RAT KANTI
KANTOR BAHASA PROY \ | AN AHASA | JINSI NUSA TENGGARA BARAT KANTH
KANTOR DAY NUSA TENGGARA BARAT  KAN

f{AMTOR EE»‘&P CA PROVINSI NUSA TENGGARA BARAT KANTOR BAMHASA PROVINSI NUSA TENGGARA BARAT KANT
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yang ditempati oleh etnis Bajo

Karena sebagaian besar etnis yang tinggal di pulau tersebut adalah etnis Bajo. Tidak hanya

Pulau Kaung, pulau-pulay yang lainnya juga dikenal atau identiik dengan pulau etnis Bajo,

seperti Pulau Bungin, Pulay Nisa, Bajo Pulo, dan lain-lainnya.
Secara umum, berdasarkan Informasi dari para pendatang yang tinggal di pesisir

utara Pulau Sumbawa, baik dari etnis Bajo, Bugis, maupun Selayar, sejarah kedatangan

mereka ke Pulau Sumbawa sama-sama dari Sulawesi ketika terjadinya pergolakan Kahar

Muzakkar (Shubhi. 2017).

menghindari ajakan para pendukung Kahar Muzakkar untuk bergabung ke dalam

kelompoknya. Mereks tidak dapat menolak begitu saja ajakan dari para pengikut Kahar

Muzakkar tersebui karens adanya kekerasan. Mereka ada pilthan untuk bersembunyi ke

hutan. Akan tetapi, hal itu juga rentan akan bertemu dengan para pengikut Kahar

Muzakkar dan tidak Jarang mendapatkan kekerasan. Itulah sebabnya mereka meninggalkan

kampung halamannya agar dapat  bertahan hidup. Perjalanan mereka dalam

menyelamatkan diri sampailah pesisir utara Pulau Sumbawa.

Keberadaan mereka di Pulau Kaung sekarang ini pun bukan tanpa proses.

Kedatangan nenek moyang mereka di pesisir pantai utara Pulau Sumbawa tidak langsung

di Pulauy Kaung. Berdasarkan informasi dari Sumardin (Jelajahsumbawa, com) pada

awalnya, nenek moyang mereka menempati pulau di sekitar Teluk Saleh sampai akhlmya

mereka terkena dampak meletusnya Gunung Tambora yang sangat dahsat itu. Banyak dari
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mereka memutuskan

pindah. Akhirnya mereka menemukan pulau kosong yang mereka tempati sekarang ini.

Mereka menyebutnya kaung yang berarti merangkul. Dinamakan demikian karena mereka

merangkul para keluarga dan lainnya yang selamat dari bencana untuk sama-sama pindah

dan akhirnya sampai ke Pulay Kaung,

Desa Pulau Kaung merupakan salah satu desa yang berada di Kecamatan Buer,

Kabupaten Sumbawa, Provinsi Nusa T'enggara Barat. Desa ini berbatasan langsung dengan

laut di sebelah utara. Di sebelah selatan dan timur Desa Pulau Kaung berbatasan dengan

Desa Tarusa, Kecamatan Buer. Luas daerah Pulau Kaung sekitar 0,82 Km2 dengan total

penduduk 1.586 jiwa. Proporsinya terbagi menjadi 786 laki-laki dan 818 perempuan.

Adapun jumlah rumah tangga di desa ini sekitar 411 KK. Jumlah tersebut terbagi ke dalam

tiga dusun, yaitu Dusun Saung Atas, Dusun Kaung lengah, dan Dusun Kaung Bawah.

Sebagaimana felah disebutkan bahwa Pulau Kaung identik dengan etnis Bajo

Karena memang schie slan besar penduduknya merupakan etnis Bajo. Etnis Bajo sendiri

merupakan etnis pelaut vang menghabiskan waktu kehidupannya bergantung di laut. Akan

tetapi, seiring dengan perubahan waktu corak kehidupan etnis Bajo di Pulau Kaung ini pun

berubah. Perubahan itu ditambah lagi dengan adanya jalur transportasi berupa jalan yang

menghubungkan daratan dengan Pulau Kaung itu sendiri. Walaupun demikian, mayoritas

etnis Bajo yang ada di Pulau Kaung ini merupakan nelayan.

Kondisi sosial etnis Bajo di Pulau Kaung tidak sepenuhnya bertahan seperti pada
awal-awalnya. Faktor proses kawin-mawin etnis Bajo dengan etnis s€iempat Sumbawa dan

etnis pendatang lainnya seperti Bugis dan Mandar menjadl salah satu penyebab perubahan

Ity terjadl Di samping 1tu perubahan sosial yang terjadi di Pulau Kaung
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- dengan perubahan sosial etnis lainnya, yaity perkembangan teknologi informasi yang tidak
dapat dihindari.

setidaknya memberikan dampak pada keberlangsungan tradisi kesastraan tersebut, apalagi

jika perubahan tersebut memang berdampak besar. Upaya-upaya untuk menjaga tradisi

Kesastraan tersebut menjadj penting mendapatkan perhatian. Adanya grup musik dan

kasidahan di Desa Pulay Kaung ini diharapkan dapat menjadi penguat kebertahanan tradisi

kesatraan tersebut.

Adanya jalan yang menghubungkan antara Pulay Kaung dengan daratan tentu

memberikan dampak besar bagi kehidupan sosial budaya etnis Bajo di Pulau Kaung

tersebut. Hal itu terlihat dari perkembangan pada beberapa sektor yang ada. Pada sektor

pendidikanterdapat 1 Tk dan 1 SD di Desa Pulau Kaung. Jumlah murid pada tingkat TK

tersebut adalah 36 orang dengan komposisi 14 laki-laki dan 22 perempuan. Jumlah siswa

SD di Desa Pulau Kaung 34 orang untuk kelas satu, 37 untuk kelas dua, 36 untuk kelas

tiga, 32 untuk kelas empat, 44 orang untuk kelas lima dan 45 untuk kelas enam. Jadi,
Keseluruhannya berjumlah 228 orang. Setelah menamatkan sekolah dasar di Desa Pulay
Kaung, barulah mereka keluar untuk melanjutkan sekolahnya ke yang lebih tinggi. Adapun

Jumlah guru di Desa Pulau Kaung adalah 7 orang.

Pada sektor kesehatan, di Desa Pulau Kaung ter_dapat I Polindes dan 3 Posyandu.
Untuk menunjang fasilitas tersebut terdapat 2 orang bidan desa dan 2 dukun bersalin.Di
- Desa Pulay Kaung juga terdapat kelompok kesenian yang berjumlah 8. Lima di antaranya

kelompok musik dan 3 orang kelompok kasidah.
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{ tradisi etnis Bajo di Pulau Kaung yang memerlukan lahan baru dalam membangun rumah
menggunakan lahan di pinggir pantai. Mereke membangun lahan di pinggir pantai dengan
membuat pondasi terlebih dahuly dengan menggunakan bongkahan batu karang. Tradisi
Ini yang menjadikan luas wilayah Desa Pulau Kaung memungkinkan untuk terus
; bertambah walaupun keberadaan mereka berada di sebuah pulau kecil. Potensi yang
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BAB III
HASIL DAN PEMBAHASAN

3.1 Hasil
pada bab ini akan disampaikan hasil penelitian vitalitas bahasa Bajo di Sumbawa. Hasil

penelitian terbagi menjadi dua subbab, yaitu subbab hasil dan subbab pembahasan. Masing-
masing subbab disampaikan dalam bentuk deskripsi kualitatif penelitian berdasarkan hitungan

sederhana untuk memudahkan menemukan apa yang menjadi fokus penelitian ini.
11.1 Ciri Responden

Sebelum masuk pada tahap analisis hasil, gambaran umum ciri responden dalam penelitian ini
penting untuk disampaikan dalam bentuk prosentase. Ciri yang disampaikan merupakan variasi
diri 30 responden yang digunakan dalam penelitian ini. Ciri-ciri yang dimaksud disampaikan
secara berurutan mulai dari usia, jenis kelamin, jumlah anggota keluarga, tempat lahir, lama

tinggal, mobilitas, pekerjaan, bahasa pertama, bahasa yang dikuasai selain bahasa ibu, tulisan
yang dikuasai, dan bahasa yang paling dikuasai

I Usia
E Valid Cumulative
Valid 1 i 0.0
dusaT 63.3
3 100.0
Total

Usia responden yang diambil menggunakan standar yang ditetapkan UNESCO yang terbagi
menjadi tiga kelompok generasi (usia), yaitu generasi 1 dengan usia lebih dari sama dengan 60
ahun, generasi 2 dengan usia antara 36—59 tahun, dan generasi 3 dengan usia 18—35 tahun.
Tiga kelompok usia dalam penelitian ini adalah 6 orang untuk generasi 1, 13 orang untuk
séherasi 2, dan 11 orang untuk generasi 3. Sedikitnya jumlah responden untuk generasi 1

disebabkan karena sedikitnya jumlah penutur bahasa Bajo di lokas1 penelitian yang masuk dalam
 Kategori terseput.
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Jenis Kelamin
Cumulative
I'requency Percent
Valid 1 36.7
2 100.0
1otal
Jenis kelamin responden terbagi menjadi dua, laki-laki dan perempuan. Sedikitnya jumlah
responden laki-laki terizait dengan aktifitas mereka yang sering berlayar mencari ikan dan sulit
untuk ditemukan berada di rumabh.
JK
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Valid
Frequency Percent | Percent

Jumlah Anggota Keluarga

Cumulative
Percent

Jumlah anggota keluarga responden tergolong beragam. Sebagian besar responden memiliki 5

anggota keluarga (46,7%). Responden lainnya memiliki 4, 3, 2, 1, dan 6 anggota keluarga.

penelitian ini lahir di Desa Pulau Kaung. Mereka lahir dan tumbuh di desa ini sampai memiliki

keluarga dan anak cucu.

-

Tempat Tanggal Lahir

Valid
Frequency| Percent Percent

Tempat lahir responden tergolong homogeny. Semua responden yang dijadikan sampel dalam

81 00
4 e
Cayoo
Edm

& 00
w400

Cumulative
Percent
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Lama Tinggal

Valid Cumulative

Lama tinggal responden berbanding lurus dengan lama tingggal mereka. Semua responden
tinggal di Desa Pulau Kaung sejak lahir.

Bt

Mobilitas

15|

50.0 50.0 50.0
> ArA BA8IAT k267R BANHASRES 76.7

—y

3 ARA BIGIAT KPA(3IR BAHASHRH 100.0

Cumulative
Percent
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Lama Tinggal

Cumulative
Irequency Percent

[Valid 1

- Lama tinggal responden berbanding lurus dengan lama tingggal mereka. Semua responden

- tinggal di Desa Pulau Kaung sejak lahir.

Lematinggel
Mobilitas
-- Valid Cumulative
Frequency | Percent Percent Percent
Valid 1 15| 50.0 50.0 50.0
2 . 8 26.7) 26.7 76.7
VINSI 8 ARA FERAT 2018lTOR BAHAZ3 B 100.0f
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- Mobilitas

' . Valid Cumulative
Frequency| Percent Percent Percent

alid 1 15 50.0
2 8 76.7
3 7 100.0
Total 30

Mobilitas responden beragam. 50 % responden (15) memiliki mobilitas yang rendah. Mereka
keluar desa kurang dari 3 kali dalam setahun. Mereka lebih fokus pada kegiatan utama mereka
nelayan dan aktifitas yang berkaitan dengan ikan. 26,7 % responden (8) memiliki mobilitas yang
'sedang. Mereka rata-rata keluar desa antara 3—10 kali dalam setahun. Sisa responden lainnya

sebanyak 23,3 % (7) memiliki mobilitas yang sangat tinggi, yaitu keluar desa lebih dari 10 kali
“dalam setahun.

Kobilitas

Pekerjaan
ARAY Valid Cumulative
Frequency| Percent Percent Percent
Valid 1 10 33.3 3343 33.3
2 11y 36.7 36.7 70.0
3 1 3593 343 73.3
74 hraSiRraT16.3)iTor BAnl6T 90.0}
S

1 3.3 510 93.3
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Pekeljaan responden yang terlibat dalam penelltlan ini cukup beragam Sebagaln besar M
responden perempuan yang terlibat berprofesi sebagai nelayan, yaitu 36,% (11), sedangkan
responden laki-lai berprofesi sebagai nelayan, yaitu 33,3% (10). Responden dari kalangan %

pemuda didominasi oleh kaum pelajar dengan prosentase 16,7% (5), sedangkan responden yang

berprofesi sebagai swasta, pns, dan guru ngaji masing-masing hanya 6,7 % (2), 3,3% (1), dan 3,3
% (1).

Pekerjaan

@00
Bz
Lz
W4
Dsm
4 o0

mmsa Pertama

R S IR D T Y L Wl e ST T A S RN LY T LR T N s

é

Valld Cumulative
F X eueney Percent Percent Percent

Bahasa pertama responden berbanding lurus dengan lama tingggal mereka. Semua responden

g :::;-::mm

Valld 1

adalah penutur bahasa ibu bahasa Bajo. Mereka lahir dan dibesarkan dalam lingkungan bahasa
Bajo di Desa Pulau Kaung.
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Bahasa yang Dikuasai selain Bahasa Ibu

Valid Cumulative
Frequency| Percent Percent Percent

alid 1 RS
100.0

Total

Selain bahasa ibu bahasa Bajo, responden juga mengakui bahwa mereka menguasai bahasa
daerah lain dan bahasa Indonesia. Mereka yang menguasai bahasa daerah mencapai 53,3% (16

orang), sedangkan yang menguasai bahasa Indonesia berjumlah 46,7% (14 orang).

Tulisan
-- Valid Cumulative
Frequency | Percent Percent Percent
i Valid 1 10.0 10.0 10.0 |
s, ey e o o o

27



I £ Jt-h."-

e iy of 1*-.5.:_:.,:7';7::- :f",ﬁf*'i"t JFI*;' --*‘-’é b
2k ‘g, F et

'-r."l--l'n""'

#
[ R
1:_"_ L

-'b ._'

..' ET: % J;I%’r‘ﬁ 3 FINe =Yg Tﬁ "JGGARA EﬁMT ‘F
oy ﬂ(}:\iﬁ § i f“ﬁ!}i,fﬂiiﬁ RPE D BN § 2 | T — ,....l.,- T: “":L'*-..,‘."HR‘H H:ﬂ:{;’\T Kﬁﬁr
mNTGR BAHA% PR{}*;,:;QE NUSA TENGGARA BARAT 1 BAHASA PROVINSI NUSATENGGAR A BA ARA 1 «:HMT

. . _. { o b,y -.:Q L;-mt T
g e sebagian besar responden menguasm bahasa Indonesia. Hal 1m ’udak lam na
{ANTOR ¥ if“‘j*-ﬂ iedd M
,,_I-.,b* & 4 , j Bajﬁ

-

ARTOE BAKAD S mel'upakan bahasa hsan Jumlah mereka yang menguasai bahasa Indonesm ¥

86 7% (26 orang). Mereka yang menguasai bahasa daerah berjumlah 10% (3orang)
dan 3 3 5 (1 orang) menguasai keduanya: Indonesia dan Daerah).

Valid
Pecent

Cumulative

Fi‘f‘*Q‘L..u“i"V Perc ent. Percent

- i T v e Chp 'ﬁfﬂﬂiﬂ,%l
Valid 1 5 L 200
[P SE| st 167
2 19 63.3
30| 1000

Bahasa yang paling dlkuasal juga beragam Sebagian besar responden menguasai bahasa
Indonesia dibandingkan dengan bahasa daerah. Hal ini tidak lain karena bahasa Indonesia

sebagai bahasa negara, bahasa yang digunakan di dunia pendidikan, dan juga bahasa pemersatu
antarsuku bangsa yang berbeda. Faktor lainnya adalah bahasa daerah posisinya sebagai bahasa
lisan dan tidak digunakan secara resmi sebagai bahasa formal dan pengantar dalam dunia
pendidikan. Jumlah responden yang menguasai bahasa Indonesia mencapai 63,3% (19 orang),
sedangkan 20 %(6 orang) dan 16,7% (5 orang) menguasai bahasa dacrah dan keduanya.
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3.2 Pembahasan

Derajat Vitalitas Bahasa diwujudkan dalam rentang 0—I. Angka 0 menunjukkan tingkat
vitalitas paling rendah, sedangkan angka 1 menunjukkan tingkat vitalitas paling tingggi. Indeks
yang digunakan adalah konversi skala Likert yang dimodifikasi dalam bentuk persentase atau
pembagian biner. Konversi skala Likert dihitung dengan cara membagi rerata nilai dalam skala

Likert dengan angka 3 untuk indeks transfer bahasa, ranah penggunaan bahasa, respon terhadap

media baru, sikpa dan kebijakan pemerintah dan lembaga kebahasaan, dan dokumentasi

kenbahasaan dan 5 untuk sikap bahasa. Dengan demikian, rentang untuk keduanya pun
berbeda. Rentang atau julat rerata vifalitas bahasa itu direpresentasikan sebagai berikut.

Tabel Derajat Vitalitas Bahasa

Derdajat Vitalitas IPAR 4 _1 Arti b
<0,6 e Terancam
0,66—0,83 ATE Cukup aman

W

Tabel Derajat Vitalitas Bahasa

Derdajat Vitalitas

7
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Berdasarkan pada penghitungan terhadap data yang diperoleh melalui wawancara dan
diolah menggunakan SPSS terhadap enam variabel yang terdapat dalam penelitian ini diperoleh
rerata untuk keenamnya. Rerata inilah yang dijadikan sebagai dasar yang akan ddibanddingkan

dengan derajat vitalitas pada tabel di atas. Rerata keenam varibel yang dimaksud disajikan pada

tabel berikut.
R )
Sikapdank
NULIRNSIan | _ | pleakaken SEapuUS ) AN

N Valid i 30 30 30 30
Missing 0 0 0 0

Mean 9667, 7373 7450 8963
Median 1.0000 A1 ai.i::§ 73800 .9400
Mode 1.C0 ig .89 1.00
Std. Deviation 10283 R 3?’7 18145 14852
Variance ? 011 013 033 022
Kurtosis | 10.403 -.566 255 3.997
Std. Error of Kurtosis | 833 833 833 833
Minimum .60 02 33 39
Maximum 1.00 1.00 1.00 1.00
Sum 29.00 22.12 22.35 26.89
Percentiles 25 1.0000 6200 6100 8750
50 1.0000 7100 .7800 9400

75 1.0000 8100 .8900 1.0000
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Tabel _di atas menunjukkan bahwa secara keseluruhan rerata vitalitas bahasa Bajo di Desa
Pulau Kaung adalah 0,83. Rerata ini masuk dalam derajat 0,86—1. Dengan demikian, secara
keseluruhan bahasa Bajo di desa tersebut masuk dalam kategori bahasa yang cukup aman.
Derajat vitalitas bahasa Samawa ini didukung oleh keenam variabel yang dikaji dalam penelitian
inl. Variabel transfer bahasa, sikap dan kebijakan pemerintah, dan dokumentasi bahasa sangat
mendukung vitalitas bahasa dan tergolong aman. Rerata ketiga variabel tersebut masing-masing
adalah 0,97, 0,90, dan 0,86. Tiga variabel lainnya, yaitu ranah penggunaan bahasa, respon
terhadap media baru dan sikap bahasa juga mendukung vitalitas bahasa Samawa meski masuk

dalam derajat cukup aman dengan rerata masing-masing adalah 0,74, 0,75, dan 0,77.

Gl

Vitalitas bahasa Bajo di Desa Pulau Kaung tidak berbanding lurus dengan vitalitas generasi 1.
Secara umum, vitalitas bahasa Bajo generasi 1 di Desa Pulau Kaung tergolong cukup aman
dengan rerata 0,81. Vitalitas generasi 1 ini didukung kuat oleh oleh dua indeks, yaitu transfer
bahasa dan sikap dan kebijakan pemerintah dan lembaga bahasa. Nilai rerata keduanya secara
berturut-turut mencapai .00 dao 28, HEwpat indeks lainnya cukup mendukung dengan rerata

masing-masing 0, 73 uniuk ranah penggunaan bahasa, 0,70 untuk respon terhadap media baru,

0,74 untuk sikap bahasa, dan 0,81 untuk dokumen bahasa.

Rerata Generasi 1 Vitalitas Bahasa Bajo di Desa Pulau Kaung

Sikap dan
Transfer Ranah Respon Kebijakan Sikap Dokumen Total
6 Blin+ 6 6 6 6 6

N Valid

Missing 0 0 0 0 9 : .
Mean ~1.0000 7217|7033 8800| 7433 8050]  .8083
Median. | 1 1.0000 .7660 .8050 .9156 7200 .8850 | 8150

31



Mode 1.00 81 &&hn 1.00 12 1.00 .81

Std. Error of Kurtosis 1.741 1.741 1.741 1.741 1.741 1.741 1.741
Sum 6.00 4.33 422 0.28 4.46 4.83 4.85
Kurtosis -915 -1.663 -.480 1.186 1.805 3.115

a. Multiple modes exist. The smallest value is shown

G2

Vitalitas bahasa Bajo di Desa Pulau Kaung tidak berbanding lurus dengan vitalitas generasi 2.
Secara umum, vitalitas bahasa Bajo generasi 2 di Desa Pulau Kaung tergolong cukup aman
dengan rerata 0,76. Vitalitas generasi 2 ini didukung kuat oleh oleh tiga indeks, yaitu transfer
bahasa, sikap dan kebijakan pemerintah dan lembaga bahasa, dan dokumen bahasa. Nilai rerata
ketiganya secara berturut-turut mencapai 0,94, 0,91 dan 0,84. Dua indeks lainnya cukup

mendukung dengan rerata masing-masing 0, 77 untuk ranah penggunaan bahasa dan 0,76 untuk

sikap bahasa. Indeks respon terhadap media baru tergolong terancam dengan rerata 0,36.

Rerata Generasi 2 Vitaiitas Bahasa Bajo di Desa Pulau Kaung

DO, T A AT A DI VIR PSR NI T T Oy, T L A %Al TR AT O TR ST :!
[ |
i- Sikap dan
:
) { = :
Trs | Lﬂ_esmn | ejkan Sikap Dokumen Total

N Valid 13 13 13

Missing 0 0 0

Mean 9385 7685 3638

Median 1.0000 7600 3900

Mode 1.00 62° ¥ b

Kurtosis 3.223 -.925 .708

Std. Error of Kurtosis 1.191 1.191 1.191

Sum 12.20 9991 -~ 473

a. Multiple modes exist. The smallest value is shown
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G3
Vitalitas bahasa Bajo di Desa Pulau Kaung tidak berbanding lurus dengan vitalitas generasi 3.

Secara umum, vitalitas bahasa Bajo generasi 3 di Desa Pulau Kaung tergolong cukup aman
dengan rerata 0, 96. Vitalitas generasi 2 ini didukung kuat oleh oleh tiga indeks, yaitu transfer
bahasa, sikap dan kebijakan pemerintah dan lembaga bahasa, dan dokumen bahasa. Nilai rerata
ketiganya secara berturut-turut mencapai 0,98, 0,89 dan 0,86. Tiga indeks lainnya cukup

mendukung dengan rerata masing-masing 0, 71 untuk ranah penggunaan bahasa, 0,79 untuk

respon terhadap media baru, dan 0,80 untuk sikap bahasa.

Rerata Generasi 3 Vitalitas Bahasa Bajo di Desa Pulau Kaung

Sikapdankebij
Transfe | .mmiifﬂfl alia an _ Sikap Dokumen Total
Valid ‘i:% 1|
Missing *_‘é {i
Mean 4001 : 2627 i
Median A Gf}! A BOUI
Mode .62| 89
Kurtosis -.699 -. 752
Std. Error of Kurtosis 1.279 1.279
Sum 7.80 8.68

a. Multiple modes exist. The smallest value is shown
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Kuesioner Vitalitas Bahasa Bajo

Nomor kuesioner SPEMIGEADA DA RAT. . Tanggal T8 Crlh Lo BN e
Alamat informan A S A S Ao B8 55 4T « o 7 Nama pengumpul data:..................
N A e e o o s eyave s oas
A. Data Informan

1. Usia O 18—35 tahun (G3) O 36—59 tahun (G2) O = 60 tahun (G1)

2. Jenis Kelamin 1 Laki-laki [J Perempuan

3. Berapa banyak anggota keluarga yang Bapak/Ibu miliki? Apa hubungan kekeluargaan
mereka?

Jumlah anggota kefflarga ‘JHubungan r | Etnis [ Usia
. | Diri sendiri (informan) [INSTNUSA TENCGARA B
ZA PROVINS! N r | /
3A PRC r <% | | !
4 - -
s l
G U G ETET PO I E) T S it i
5. Berapa lama Anda tinggal di desa ini?
[ Sejak lahir 5-10 tahun (0>10 tahun
6. Seberapa sering Anda keluar desa”?
[0< 3 kali setahun 13-10 kali setahun  O> 10 kali setahun
(sl A T 1S 11 bt bt S b b ABARAL D VR OANASA F UV NS VR N .
B. Verbal Repertoar
7. Apa bahasa pertama (1bu) Anda”
[1 Bahasa Bajo (1 Rahasa Indonesia [0 Bahasa Asing

8. Bahasa apa saja yang Anda kuasai selain bahasa pertama (ibu) Anda?

[1 Bahasa Daerah [1 Bahasa Indonesia [J Bahasa Asing
9. Tulisan bahasa mana yang Anda kuasai

[0 Bahasa Daerah [J Bahasa Indonesia [J Asing
10. Bahasa mana yang Anda paling kuasai?

[0 Bahasa Daerah (1 Bahasa Indonesia [0 Bahasa Asing

C. Variabel Vitalitas Bahasa

No 1 Pernyataan Jawaban
S [R[TS

o

Untuk per;ryaiaa;n romawi I menggunakan jawaban Setuju
(S), Ragu-ragu (R), dan Tidak Setuju (51). | !
' I.  Transfer Bahasa
| 1. Anak-anak harus belajar | bahasa Bajo.

Orang tua mengajarkan bahasa Bajo kepada anak-

anaknya.

Setiap orang dalam lingkup keluarga perlu mengetahui ..-
bahasa Bajo.




4. | Bahasa Bajo harus dif rkenalkan sejak usia dini. PROV[NSI NUSA TENGGARAH
5. | Saya belajar bahasa Bajo dari orang tua saya. PROV|NS! NUSA TENGGARA B

Untuk pernyataam romawi Il menggunakan jawaban Setuju (S), Ragu-ragu (R), dan
Tidak Setuju (S NT! A8

II. Ranah Penggunaan Bahasa TS
1. Ranah Keluarga
I Saya menggunakan bahasa Bajo ketika berbicara
dengan orang tua saya.

2. Ranah Lingkung oan .
. Saya menggunakan bahasa Bajo ketika berbicara
dengan teman dari desa/kelurahan saya.

8. | Saya menggunakan bahasa Bajo ketika berbelanja di
toko di desa/kelurahan saya.

3. Ranah Publik da dan Perkantoran | | | .1__.-
9. | Saya menggunakan bahasa Bajo di tempat |
kerja/sekolah saya. : J
Saya menggunakan bahasa Bajo bersama teman saya ]

ketika berada di luar desa saya. |

1. Saya menggunakan bahasa Bajo di kantor
| pemerintahan.

| 12. | Saya menggunakan bahasa Bajo di warung/phsar di
luar desa saya.

 Untuk pernyataam romawi Il menggunakan jawaban Setuju (S), Ragu-ragu (R), dan
| Tidak Setuju (ST).

piid Respon terhadap Media Bfl_iju E ¥ _j [S [R[TS J

13. | Saya menggunakan bahasa Bajo ketika menulis SMS | |
| dengan sesama orang B¢ _;n = [

l 14. | Saya menggundl\ in b \h 10 Baio ketika ada acara Kuis

| interaktif di rf,ldg.:, televist ! BAH/ |
15. | Bahasa Bajo digunakan dalam berita berbahasa daerah

di radio/televis:

| | Bahasa Bajo diat _r_g_‘ an dalam iklan/spanduk. | L g ;
17. | Bahasa Bajo digunakan dalam pertunjukkan yang

- | menampilkan nilai/sejarah kedaerahan. | o] ns o
18. [ Bahasa Bajo digunakan dalam majalah berbahasa

i daerah.

Untuk pernyataam romawi IV menggunakan jawaban Setuju (S), Raqu -ragu (R), dan

Tidak Setuju (57).

—=y-

| IV. Sikap dan Kebijakan Pemerintah dan Lembaga S R! NTSA TENGGA
Kebahasaan/Pendidikan , |
19. [ Sekolah mengajarkan muatan lokal Bajo dalam A
| kurikulum sekolah. e e

120. | Masyarakat Bajo diikutkan dalam diskusi muatan lokal
(bahasa dan sastra Bajo) di sekolah. |
21, | Masyarakat Bajo dilibatkan dalam organisasi

| kebahasaan.

22. | Pemermtah daerah di Kabupaten Sumbawa
mendukung pelestarian bahasa dan sastra Bajo dalam
bentuk kebijakan.




| Kebijakan pemerintah daerah Kabupaten Sumbawa
dalam melestarikan bahasa dan sastra Bajo

diwujudkan dalam bentuk pembelajaran formal.
Pemerintah daerah (Kabupaten Sumbawa)

mengadakan kegiatan berkaitan dengan kedaerahan
(termasuk bahasa dan sastra Bajo).

Untuk pernyataam romawi V menggunakan jawaban Sangat Setuju (SS), Setuju (S),
Ragu-ragu (R), Tidak Setuju (ST), dan Sangat Tidak Setuju (STS).

V. Sikap Bahasa nm
25, %

Masyarakat Bajo harus mau mengoreksi atau |

memperbaiki kesalahan berbahasa Bajo dan sekaligus

| memberikan contoh penggunaan yang baik. | o
26. Saya Ingin  anak-anak saya belajarbahasa Ba _Jo

27

Saya rasa orang daerah atau pribumi seharusnya

| menggunakan bahasa Bajo pada acara
| tradisional/ritual budaya.

| Belajar bahasa Ba|0 membuang waktu saja. J

Bahasa daerah perlu dilestarikan karena itu salah satu

cara mempertahankan dan memberdayakan bahasa |

| Bajo. |

_| Saya tidak dapat membaca tulisan berbahasa Bajo. T [ l _l
Penggunaan bahasa Bajo oleh penuturnya membantu

| | komunitas etnis Bajo untuk bertahan. j NSI | |

321 Orang tua seharusnya berbicara menggunakan bahasa

130.
31.

Bajo dengan anak-anak mereka. | INSI ‘ |
33. | Saya tidak paham tulisan atau bacaan bahasa Bajo |
|| yang ditulis mu.,l_lm'fumm 1 hnrul latin. | |
34. | Bahasa daerah tidak periv dilestarikan karena itu salah |
satu cara mempertatiziann dan memberdayakan |
| bahasa Bajc. | | A L
35. | Anak-anak s va berbhicara me nuuun..lkan bahasa | Bl -
| Bajo dt,ng;,an orar :_."i&l;"? Mereka ik o gl b = *
36. | Orang tua tidak serlu berbicara menggunakan bahasa I
| Bajo dengan anak-anak mereka. | Z |
137. | Bahasa Bajo seharusnya diajarkan di sekolah. [ _ ]
138. | Saya paham tulisan atau bacaan dalam bahasa Bajo. | * l J
39 d Bahasa Bajo tidak perlu diajarkan di sekolah. ¥ , ] *
40. | Saya rasa bahasa Bajo masih bermanfaat. Al e ks ' 1
! 1
41. | Orang yang masih menggunakan bahasa Bajo adalah | |
| | orang yang berpikiran Kuno. . L4l p Vi ‘
42. | Saya tidak paham tulisan atau bacaan dalam bahasa
| | Bajo. [RUVIINDI TV | |
43. | Dengan menguasal bahasa Bajo Anda mcndapat
| perlakuan lebih dari kelompok etnis yang sama | | :

(seperti diberikan harga murah). Heavid e 1Y

| Untuk pernyataam romawi V1 menggunakan jawaban Setuju (S), Ragu-ragu (R), dan
Tidak Setuju (ST). : -

VI. Dokumentasi Kebahasaan Wi
44. | Saya melihat tulisan latin berbahasa Bajo di wilayah i e




Kabupaten Sumbawa.

45. | Buku berbahasa Bajo terdapat di sekolah-sekolah.

BHAS:

4545, |

Buku berbahasa Bajo terdapat di perpustakaan daerah
Kabupaten Sumbawa.

47. | Orang Bajo memiliki buku berbahasaBajo yang ditulis
menggunakan huruf latin.

48. | Pemerintah daerah menerbitkan buku-buku muatan
| lokal Bajo.

49. | Pemerintah daerah menerbitkan buku-buku cerita
| rakyat atau dongeng berbahasa Bajo.

— - = = m— ST =

desa/kelurahan

51. | Pemerintah daerah menerbitkan sejarah Bajo dalam
i I bahasa Bajoyang ditulis menggunakanhuruf latin.

| 52. | Pemerintah menuhs ulang naskah berbahasa Bajo.

53. | Buku/cerita berbahasa Bajo dapat diperoleh di daerah
saya.

L
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" KERANGKA ACUAN PENYELENGGARAAN KEGIATAN
PENELITIAN VITALITAS BAHASA DAN SASTRA
BAGI ETNIS PENDATANG (BAJO) DI SUMBAWA

KANTOR BAHASA NUSA TENGGARA BARAT
2018

1. Latar Belalang
Masyarakat Nusa Tenggara Barat (NTB) seperti sebagian besar masyarakat Indonesia
yang masih mempertahankan bahasa pertamanya (ibunya) merupakan masyarakat
mutilngual. Mereka menguasai bahasa pertamanya dan bahasa nasionalnya, Bahasa

Indonesia, sebagai alat komunikasi antaretnis dengan bahasa dan budaya yang berbeda.

Ada sekitar sepuluh bahasa daerah yang tumbuh dan berkembang (Kantor Bahasa
Provinsi NTB, 2014). Dari sepuluh bahasa tersebut, tiga di antaranya merupakan bahasa

dengan penutur paling banyak dan merupakan bahasa etnis asli masyarakat NTB.

Bahasa-bahasa yang dimaksud adalah Sasak., Samawa. dan Mbojo. Ketiga bahasa itu

menjadi bahasa mayoritas di kabupaten/kota tempat bahasa tersebut dituturkan. Bahasa
Sasak dituturkan di empat kabupaten dan satu kota di Pulau Lombok. yaitu Kabupaten
Lombok Barat, Lombok Tengah, Lombok Timur, Lombok Utara, dan Kota Mataram.
Bahasa Samawa dituturkan di dua kabupaten di Pulau Sumbawa bagian barat, yaitu
Kabupaten Sumbawa dan Kabupaten Sumbawa Barat. Bahasa Mbojo dituturkan di dua
kabupaten dan satu kota di Pulau Sumbawa bagian timur, yaitu Kabupaten Bima,
Kabupaten Dompu, dan Kota Bima.

Selain ketiga bahasa tersebut juga terdapat tujuh bahasa pendatang yang telah tumbubh,
berkembang, dan berdampingan dengan ketiga bahasa besar tersebut dan bahasa
pendatang lainnya. Bahasa pendatang yang dimaksud adalah bahasa Bali, bahasa Bugis,
bahasa Bajo, bahasa Selayar, bahasa Jawa, bahasa Madura, dan bahasa Melayu. Bahasa-
bahasa pendatang tersebut menyebar merata di dua pulau besar di Nusa Tenggara Barat.
Bahasa Bajo, sebagai contoh, dituturkan di Pulau Lombok dan Sumbawa. Enklave
penutur bahasa Bajo adalah Desa Gili Indah dan Medana, Kabupaten Lombok Utara:
Desa Tanjung Luar, Kabupaten Lombok Timur; Desa Poto Tano, Kabupaten Sumbawa
Barat: Desa Labuhan Mapin, Desa Labuhan Bajo. Desa Pulau Bungin, dan Desa Pulau

Kémng; Kabupaten Sumbawa; Desa Bajo Pulau dan Desa Bajo di Kabupaten Bima.
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 Isu 'pémcrtahanan’, hanan bahasa ibu seperti bahasa Bajo berkembang karena pada dasarn yaetm s
Bajo mendiami lebih dari tiga enklave. Daerah yang dimaksud adalah Desa Labuhan
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Lombok dan Tanjung Luar di Lombok Timur dan Desa Gili Indah Kabupaten Lombok
Utara; Labuan Mapin, Pulau Kaung, Labuhan Bajo, Bungin, Labuhan Jontal dan Teluk
Santong, dan Labuhan Jambu di Kabupaten Sumbawa (Wardhani, 2006: 22—29):
Kecamatan Sape, Desa Bugis, Kabupaten Bima; Desa Soro Kempo, Kecamatan Kempo,
Kabupaten Dompu (Damhujin. 2006:17—35).
Sebagai bahasa dengan penutur yang tidak terlalu banyak dan hanya terkonsentrasi pada
daerah-daerah pesisir saja, bahasa Bajo dapat mengalami pelemahan yang disebabkan
karena heterogennya daerah di mana bahasa tersebut digunakan. Hal tersebut
menyebabkan penuturnya mulai mengenal bahasa ibu penutur bahasa berbeda. Guna
menjalin komunikasi yang baik dengan mereka, penutur bahasa Bajo mau tidak mau
harus menggunakan bahasa yang mitra kontak mereka mengerti. Dalam hal ini, bahasa
Samawa dan Indonesia sebagai bahasa nasional, persatuan, dan lingua franka bagi
penutur bahasa ibu yang berbeda menjadi pilihan yang tidak mungkin terhindarkan.
Selain 1tu, vitalitas bahasa juga sangat ditentukan oleh sikap penuturnya terhadap bahasa
itu sendiri. Jika dalam pergaulan vang heterogen dan pilihan lingua frangka sebagi bahasa
pemersatu semakin kuat dan dianggap prestisius yang membuat penutur bahasa ibu
merasa inferior, maka ncnuter bahasa tersebut cenderung akan bersikap negatif terhadap
bahasanya. Untuk ituiah, diperlukan kajan vitalitas bahasa Bajo di Desa Pulau Kaung

Kabupaten Sumbawa.

Maksud dan Tujuan

a. Maksud
Penelitian ini diharapkan dapat membuat sebuah simpulan mengenai status bahasa
Bajo di Sumbawa khususnya di Desa Pulau Kaung, Kec. Buer. Status kebahasaan
yang dimaksud dapat dilihat dar1 segi generasi dan hubungan antargenerasi. Di lain
sisi, statuss bahasa Bajo juga dapat dilithat dart sudut pandang variabel kebertahanan
bahasa tersebut, seperti transfer antargenerasi, penggunaan bahasa, respon terhadap
media baru, sikap dan kebijakan pemerintah, sikap bahasa, dan dokumentasi bahasa.

b. Tujuan
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Penelitian ini bertujuan memberikan gambaran mengenai vitalitas bahasa Bajo yang
dapat dijadikan bahan pertimbangan pengembangan dan pembinaan bahasa terutama
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" masalah pelestarian bahasa daerah, yaitu bahasa Bajo. Tujuan penelitian ini
dijabarkan sebagai berikut.

1) Mengetahui status vitalitas bahasa Bajo di Kabupaten Sumbawa.

2) Menggambarkan persentase status vitalitas bahasa Bajo pada masing-masing
generasi.

a. Berusia 18—25 untuk generasi ketiga.
b. Berusia 26—59 untuk generasi kedua.
C. Berusia lebih dari 60 untuk generasi pertama

3. Keluaran

Hasil yang diharapkan dari kegiatan Penelitian Vitalitas Bahasa dan Sastra bagi Etnis
Pendatang (Bajo) di Sumbawa adalah

a. Terpetakannya status kebahasaan bahasa Bajo di Sumbawa.
b. Tergambarkannya variabel status kebahasaan bahasa Bajo di Sumbawa.

4. Tempat dan Waktu
a. Tempat

Kegiatan penelitian ini dilaksanakan di Pulau Sumbawa. Daerah yang menjadi sampel

adalah Desa Pulau Kaung, Kec. Buer, Kabupaten Sumbawa, Nusa Tenggara Barat.
b. Waktu

Waktu pelaksanakan kegiatan ini selama enam bulan. Adapun proses pengumpulan
data dilakukan pada tanggal 13—15 Mei 2018 dan tanggal 16—18 Me1 20138.
5. Jadwal Kegiatan

Kegiatan Penelitian Penelitian Vitalitas Bahasa dan Sastra bagi Etnis Pendatang (Bugis)
di Sumbawa (..lld]xbc_ﬂ_lkdn dengan jadwal sebagai berikut.

1 Persiapan L 3
2 Propnqal ke !

'3 | Instrumen ;

til | Pungwnpuhu ENGG

| | Data

5 PCHEOIMlarl Jata |
6 Analisis Data

|
|

‘ 7 | Pembuatan |
Deskripsi Hasil [

I I Analisis
Pembuaum
I aporan

‘ Pengumpulan
Laporan

6. Bahan Acuan Kegiatan
Dalam kegiatan Penelitian Penelitian Vitalitas Bahasa dan Sastra bagi Etnis Pendatang
(Bajo) di Sumbawa, bahan yang menjadi acuan kerja antara lain:




a. UU Nomor 24 Tahun 2009 tentang Bendera, Bahasa, dan Lambang Negara, serta

Lagu Kebangsaan,;

b. Peraturan Menteri Pendidikan dan Kebudayaan Nomor 11 Tahun 2015 tentang
Organisasi dan Tata Kerja Kementerian Pendidikan dan Kebudayaan:

c. Peraturan Menteri Pendidikan dan Kebudayaan Nomor 77 Tahun 2015 tentang
Perubahan Kedua atas Peraturan Menteri Pendidikan dan Kebudayaan Nomor 20
Tahun 2012 tentang Organisasi dan Tata Kerja Kantor Bahasa di Kementerian

Pendidikan dan Kebudayaan;

d. Prosedur Operasional Standard Penclitian Kantor Bahasa Nusa Tenggara Barat;
e. DIPA Kantor Bahasa Nusa Tenggara Barat Tahun 2017; dan

f.  SK Kepala Kantor Bahasa Nusa Tenggara Barat nomor 020/G5.21/KP/2017 tentang
Penunjukan dan Pengangkatan Tim Penelitian Vitalitas Bahasa dan Sastra Etnis

Pendatang (Bajo) Tahun Anggaran 2018.
7. Populasi dan Sampel/Informan

Sesuai dengan tujuan dan sasaran kegiatan ini, populasi kegiatan penelitian ini adalah
seluruh masyarakat Bugis yang terjewantahkan pada komunitas-komunitas masyarakat
Bugis. Untuk itu, populasi kegiatan dicari komunitas di daerah yang masith mengenal dan
mempertahankan bahasa Bugis. Daerah yang dipilih adalah Desa Pulau Kaung, Kec.

Buer, Sumbawa.

Anggota Tim

D0 s o0 Nama : | e Kedudukan
| 1 | Lalu Erwan Husnan 3 * . Ketua A
2 | Kasman A YENAA A OAT K L Ang_&_M o
3 ‘ Siti Raudlah AR R e ~_Anggota ’ _’
4 Yenm Febtaria W. S SRR Anggota
Dafta 12 Informan

Penelitian Kajian Vitalitas Bahasa dma Em_n-a_z a bagi Etnis Pendatang (Bajo) di Sumbawa

Koordinator : Lalu Erwan Husnan

[okasi : Desa Pulau Kaung Alas, Sumbawa
Waktu - 13—15 Mei dan 16—18 Mei 20138
| No - Nama i

DaeufahﬂPenéamatan

1. ! Abdurrasid

RT 003/002 Desa Pulau Kaung, Kec. |
| Buer |

RT 003/002, Dusun Ka-ungtfer_{gaﬂ 7
Desa Pulau Kaung, Kec. Buer |

) 1 RT 003/002, Dusun Kaung Tengah,
, Desa Pulau Kaung, Kec. Buer

| RT 003/002, Bicim kaung Tengah,
| Desa Pulau Kaung, Kec. Buer

RT 003/002, Dusun kaung Tengah,.
Desa Pulau Kaung, Kec. Buer

RT 003/002, Dusun Kaung Bawah,
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. .. ..... ....DesaPulauKaung Kec.Buer g :
' Desa Pulau Kaung, Kec. Buer
e T
Pulau Kaung, Kec. Buer
g
= Pulau Kaung, Kec. Buer

Kasandra Oktavia Pulau Kaung Dusun Kaung Atas, Desa
Pulau Kaung, Kec. Buer

Pulau Kaung Dusun Kaung Atas, Desa

Nurjanna |

Pulau Kaung, Kec. Buer
Rabiah Pulau Kaung Dusun Kaung Atas, Desa
Pulau Kaung, Kec. Buer
Nur Aini Pulau Kaung Dusun Kaung Atas, Desa
S| NUS _ | Pulau Kaung, Kec. Buer
Devi Lestari rPulau Kaung Dusun Kaung Atas, Desa

| TES RA BAl __T___P_ulau Kaung, Kec. Buer
Pulau Kaung Dusun Kaung Tcngah,

AVIA _ {_Qesa Pulau Kaung, Kec. Buer
P

15. | Kartini

16. * Hawania ulau Kaung Dusun Kaung Tengah,

1CE MUICA TENGS \ }Dega Pulau Kaung, Kec. Buer
17. | Elsa Witriani Pulau Kaung Dusun Kaung Tengah,
adssh ama Desa Pulau Kaung, Kec. Buer

| 18. | Hadijah | Pulau Kaung Dusun Kaung Tengah,

SBESGEL N Desa Pulau Kaung, Kec. Buer
B Zaitun | Pulau Kaung Dusun Kaung Tengah,
TR, % iy Desa Pulau Kaung, Kec. Buer

Pulau Kaung Dusun Kaung Tengah, |
H | Pulau Kaung Dusun Kaung Tengah,

Desa Pulau Kaung, Kec. Buer

22. | YuyunAyunda | Pulau Kaung Dusun Kaung Tengah, |
]

{ Desa Pulau Kaung, Kec. Buer
23. | Jussiah Pulau Kaung Dusun Kaung Tengaﬁ, ‘
| Desa Pulau Kaung, Kec. 1 Buer

24. | Ikbar K. Sanjaya RT 003/003, Dusun Kaung Bawah

| Desa Pulau Kaung, Kec. Buer

Mol 8hiEs sisica YeMAAADA DADAT | ) ot
Aminollah ] RT 003/003, Dusun Kaung Bawah,
Desa Pulau Kaung, Kec. Buer
Sahara : ‘ R'T 003/003, Dusun Kaung Bawah,
. Desa Pulau Kaung. Kec. Buer
28. | Nurparis . RT 003/003, Dusun Kaung Bawah,
| *'- | 9 Desa Pulau Kaung, Kec. Buer
Sirajuddin RT 003/003, Dusun Kaung Bawah,
& Desa Pulau Kaung, Kec. Buer
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